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Abstrakt: Přı́spěvek se zabývá velmi speciϐickým přı́padem kariérnı́ho postupu, totiž tı́m, jak(na)učit co nejrychleji základům zdravotnické češtiny ukrajinské uprchlı́ky (a zejména uprch-lice), aby mohli v Cƽeské republice zı́skat důstojné zaměstnánı́ ve svém oboru. Speciϐičnosttohoto přı́padu je mnohonásobná. Geograϐická mobilita zde vlastně předcházı́ plurilingvnı́kompetenci: uprchlı́ci se nejprve nedobrovolně přesunuli na územı́ cizı́ho jazyka a až poté siosvojujı́ tamnı́ jazyk. Z didaktického hlediska majı́ výhodu, že se jazyk učı́ přı́mo na územı́, kdese jı́m hovořı́, jsou jı́m obklopeni, a také majı́ výraznoumotivaci, na druhou stranu jsou v mez-nı́ životnı́ situaci, vytvářejı́cı́ mj. extrémnı́ stres, nedovolujı́cı́ se plně soustředit na studium,a navı́c jsou nuceni si jazyk osvojit opravdu rychle. Platı́ přitom zároveň, že minimálně pokudjde o schopnost komunikovat v nemocničnı́m prostředı́ s pacienty a zdravotnı́ky, jejich češtinamusı́ být na dobré úrovni, protože speciϐičnost nemocničnı́ komunikace neumožňuje přı́tom-nost jazykově nedostatečně vybaveného profesionála (kontrolnı́m mechanismem ze stranystátu jsou v tomto ohledu jazykové zkoušky, resp. nostriϐikace). Je tedy zřejmé, že vyučujı́cı́těchto studentů stojı́ před mimořádně obtı́žným úkolem, a totéž platı́ i pro autory, kteřı́ proně připravujı́ učebnı́ materiály. Přı́spěvek komentuje z didaktického a jazykového hlediskaspeciϐičnost výše popsané situace, zabývá se různými aspekty problému a na nedávno vydanéučebnici Léčíme česky. Čeština pro sestry a jiné zdravotníky (Cƽermáková et alii, 2022) ilustrujei možné konkrétnı́ řešenı́ úkolu připravit učebnı́ materiál pro tento zvláštnı́ typ studentů.
Klíčová slova: čeština pro speciϐické účely, komunikace v ošetřovatelstvı́, komunikace s paci-entem, ukrajinštı́ uprchlı́ci, zdravotnická čeština
Abstract: The paper deals with a very speciϐic case of career advancement, namely how toteach the basics of medical Czech to Ukrainian refugees (and especially refugee women) asquickly as possible so that they can get decent jobs in the Czech Republic in their ϐield. Thespeciϐicity of this case ismanifold. Geographicalmobility in this case actually precedes plurilin-gual competence: refugees ϐirst move involuntarily into the territory of a foreign language andonly then acquire the local language. From a didactic point of view, they have the advantageof learning the language directly in the territory where it is spoken, they are surrounded by it,andmostly highlymotivated; on the other hand, they are in an extremely difϐicult life situation,which creates, among other things, extreme stress, not allowing them to concentrate fully ontheir studies. Moreover, they are forced to acquire the language really quickly. At the sametime, it is also true that, at least as far as the ability to communicate in a hospital environmentwith patients and medical staff is concerned, their Czech must be at a good level, because thespeciϐic nature of hospital communication does not allow for the presence of a linguistically
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insufϐiciently equipped professional (the control mechanism on the part of the state in thisrespect is a language exam or nostriϐication). It is therefore clear that the teachers of thesestudents face an extremely difϐicult task, and the same applies to the authors who prepareteaching materials for them. The paper comments on the speciϐicity of the situation describedabove, and from a didactic and linguistic point of view, discusses various aspects of the prob-lem, and on the recently published textbook Léčíme česky. Czech for Nurses and Other Health
Professionals (Čermáková et alii, 2022) illustrates a possible solution to the task of preparingteaching material for this special type of students.
Key words: Czech for speciϐic purposes, communication in nursing, communication with pa-tients, Ukrainian refugees, medical Czech
1 ÚvodO tom, že znalost komunikačnı́ho jazyka je klı́čovou podmı́nkou pro vykonávánı́většiny povolánı́, je zbytečné diskutovat, a podobně je tomu s důležitostı́ jazykapro možný kariérnı́ postup. V souvislosti s osvojovánı́m komunikačnı́ho jazyka sednes nejčastěji řešı́ dva přı́pady: 1) lidé, kteřı́ přicházejı́ žı́t/pracovat do cizı́ země,jsou různou měrou nuceni osvojit si jazyk dané země; 2) standardnı́ užıv́ánı́ an-gličtiny v některých pracovnı́ch sektorech vede k tomu, že leckde je za samozřej-most považována dobrá znalost angličtiny na komunikačnı́ úrovni, takže jazykovoupřı́pravu berou zaměstnanci jako nedı́lnou součást své přı́pravy na povolánı́. Té-matem tohoto textu je zcela speciϐická varianta prvnı́ situace: v teoretické i prak-tické rovině se budeme zabývat problémem, jak co nejrychleji (na)učit ukrajinskéuprchlı́ky (a zejména uprchlice) základům zdravotnické češtiny, aby mohli v CƽRzı́skat důstojné zaměstnánı́ ve svém oboru.Konkrétně popı́šeme obecný rámec tohoto speciϐického přı́padu výuky cizı́ho ja-zyka: ukážeme, v čem spočıv́á zvláštnost situace, v nı́ž se ocitli uprchlı́ci, kteřı́po přı́chodu do CƽR chtějı́ i nadále pracovat ve zdravotnictvı́ a potřebujı́ k tomuzákladnı́ komunikačnı́ znalost zdravotnické češtiny. Budeme stručně charakterizo-vat sociálnı́ a ekonomický rozměr této situace a z didaktického hlediska obecněposoudı́me pozitivnı́ i negativnı́ faktory výuky, se kterými musı́ učitel počı́tat. Po-zornost budeme krátce věnovat též vnějšı́m okolnostem, které ovlivňujı́ možnostzaměstnat ukrajinské uprchlı́ky v českém zdravotnictvı́. V druhé části textu pakjako přı́klad dobré praxe popı́šeme vznik a využitı́ multimediálnı́ i tištěné verzeučebnice Léčíme česky. Čeština pro sestry a jiné zdravotníky. Лікуємо чеською. Чеська
мова для медсестер та інших медичних працівників (Cƽermáková et alii, 2022),která vznikla velmi krátce po ruské invazi a která nalezla velmi pozitivnı́ ohlasmezi ukrajinskými uprchlı́ky.
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2 Speciϐičnost situaceSpeciϐičnost tohoto přı́padu je mnohonásobná a odvozuje se samozřejmě od to-ho, že potenciálnı́ studenti českého jazyka se ve své životnı́ situaci ocitli zcelanedobrovolně, vynuceně. Pod tlakem vnějšı́ch okolnostı́ se prakticky ze dne naden ocitli v cizı́ zemi, často bez prostředků, jsou v obtı́žné psychické situaci, je-jich kontakt s dosavadnı́m životem byl zpřetrhán. Jsou tedy nucenými migranty –tento termı́n se vztahuje na všechny osoby, které podléhajı́ nucenému migračnı́mupohybu, a zahrnuje žadatele o azyl, odmı́tnuté žadatele o azyl, uprchlı́ky, osoby,které teprve budou žádat o azyl (srov. Pertek & Phillimore, 2022). Jinými slovy:opuštěnı́ země původu je důsledkem odůvodněného přesvědčenı́ o existenčnı́mohroženı́, nikoli volbou a vyjádřenı́m práva volby, které je tak často zdůrazňovánov migračnı́ch studiı́ch (Isański, 2022).To mimo jiné znamená, že geograϐická mobilita zde předcházı́ plurilingvnı́ kom-petenci: uprchlı́ci se nejprve nedobrovolně přesunuli na územı́ cizı́ho jazyka a ažpoté si by si měli osvojit tamnı́ jazyk. Nejde tedy o klasickou přı́pravu na pracovnı́přı́ležitost v zahraničı́. Tento faktor pochopitelně zásadně komplikuje výuku jazyka– učitel musı́ opustit některá obvyklá, zavedená výuková schémata a přizpůsobitse situaci (připomeňme jen, že osvojenı́ profesionálnı́ komunikace nenı́ jen intu-itivnı́, výuka je pro ně zásadně důležitá – jak řı́ká Rešková (2016), profesionálnı́komunikace v medicı́ně je soubor dovednostı́, které si budoucı́ zdravotnı́ci osvojujı́učenı́m a praktickým nácvikem).Při hledánı́ řešenı́ je nutné brát v úvahu speciϐickou sociologickou strukturu mi-grantů. Od počátku invaze je nejčastějšı́m modelem uprchlické rodiny žena s dı́tě-tem/dětmi + jejı́ matka. Nejčastěji k nám přicházı́ zejména střednı́ a sociálně slabšı́třı́da. Podle aktuálnı́ch dat je v CƽR 366 tisı́c uprchlı́ků z Ukrajiny.1 Od začátkuruské agrese zı́skalo v Cƽeské republice dočasnou ochranu vı́ce než 504 tisı́c lidı́prchajı́cı́ch před válkou. Z nich je 68 % v produktivnı́m věku, 65 % z toho jsouženy. Pokud se podıv́áme na věkové rozvrstvenı́, 28 % představujı́ děti a 4 % se-nioři. Nejvı́ce držitelů dočasné ochrany je v Praze, Brně a Plzni.2Vezmeme-li při interpretaci těchto dat v úvahu též skutečnost, že mezi zdravot-nickým personálem jasně převažujı́ ženy, můžeme počı́tat s tı́m, že dominantnı́mtypem studenta bude mladšı́ žena, nejčastěji s dı́tětem a v obtı́žné ekonomickésituaci.
1 Zdroj: https://data.unhcr.org/en/situations/ukraine2 Zdroj: Ministerstvo vnitra CƽR (online, https://www.mvcr.cz/clanek/v-ceske-republice-je-aktualne-325-tisic-uprchliku-z-ukrajiny.aspx).
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3 Motivace ke studiu češtiny jako pozitivní faktorPro přı́pravu jazykové výuky je pozitivnı́m důsledkem této jinak neblahé situaceskutečnost, že zejména v prvnı́m obdobı́ po ruské agresi byla vnitřnı́ motivaceukrajinských uprchlı́ků ke studiu češtiny vysoká. Bylo zřejmé, že jazykovou inte-graci sami chápou jako součást obecnějšı́ integrace sociálnı́. Dle lingvistky Vaňkové(2005) nemá jazyk pro cizince pouze instrumentálnı́ význam, spočıv́ajı́cı́ v potřebědomluvit se v běžných situacı́ch, ale plnı́ i svoji sociálnı́ a integračnı́ roli. Jazykpomáhá v rozvoji sociálnı́ch sı́tı́, v kulturnı́ a sociálnı́ integraci jedince, upevňujesebevědomı́ a sebedůvěru člověka v novém prostředı́. Výzkumy psychologů (např.Morgensternová, 2007) upozorňujı́ na to, že psychická integrita, zkušenost a ži-votnı́ historie je většinově ukotvena v jazyce. Jak vı́me, motivace, a to jak vnitřnı́,tak i vnějšı́, je naprosto klı́čovým faktorem jakékoli úspěšné výuky (srov. k tomunapř. Cƽapek, 2015, Fontana, 2014, nebo Lokšová & Lokša, 1999). V tomto přı́paděmá vysoká motivace speciϐický rozměr: studenti majı́ výraznou, někdy až extrém-nı́ motivaci, protože na úspěšném osvojenı́ jazyka může částečně záviset životnı́a ekonomická situace jejich rodiny. Těžko si lze představit silnějšı́ motiv ke studiujazyka. V této souvislosti podotkněme, že 58 % ukrajinských rodin je u nás nahranici chudoby (pro srovnánı́: v CƽR je to 10 % českých rodin). Např. ukrajinskámatka s dvěma dětmi má k dispozici 11 000 Kč měsı́čně.3 Tato vnitřnı́ motivaceodrážejı́cı́ snahu najı́t důstojné zaměstnánı́ ve vlastnı́m oboru (byť třeba na nižšı́úrovni) je posilována i motivacı́ vnějšı́, protože složenı́ jazykových a nostriϐikač-nı́ch zkoušek může vést k tomu, že práce vykonávaná v CƽR se přiblı́žı́ tomu, čemuse věnovali před válkou.Z didaktického hlediska najdeme na situaci uprchlı́ků ještě dalšı́ pozitivnı́ rys.Jazyk se totiž učı́ přı́mo na územı́, kde se jı́m hovořı́, jsou jı́m obklopeni. Právětakový stav je pro studium cizı́ho jazyka považován za velmi výhodný, je doloženo,že usnadňuje osvojovánı́ komunikačnı́ch dovednostı́.
4 Negativní vlivyJak vyplývá z výše řečeného, učitel češtiny může počı́tat s tı́m, že velká motivacea pobyt studentů mezi rodilými mluvčı́mi bude proces výuky usnadňovat. Zkuše-nosti ale ukazujı́, že zároveň je tu několik faktorů, které výuku naopak komplikujı́.Tendencı́, která může oslabovat zmiňovanou motivaci ke studiu a která je navı́cpostupem času posilována vnějšı́mi okolnostmi, je motiv návratu na Ukrajinu. Zestrany ukrajinského státu je vyvı́jen enormnı́ tlak na návrat uprchlı́ků (podle dat,která máme k dispozici, se již 1/3 uprchlı́ků na Ukrajinu vrátila, pouze 1, 5 %
3 Zdroj: online, https://www.youtube.com/watch?v=C8GCr7jfU58&list=PLePuintCGm1ArCLAf-C_R-Gq7UTmI21qi&index=4&t=1508s.
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odešlo do jiné země EU).4 Uprchlı́ci majı́ často na mysli to, že se chtějı́ v horizontuzhruba jednoho roku vrátit, jsou rozpolceni: na jedné straně, jak už bylo řeče-no, chtějı́ zabezpečit rodinu zde v Cƽeské republice, a to pokud možno důstojnýmzpůsobem, zároveň je to ale často táhne domů (a k návratu do vlasti jsou častoi vyzýváni). Proto řada Ukrajinců dá přednost nekvaliϐikované práci před možnostı́zı́skat kvaliϐikovanou ve své specializaci, je-li předpokladem kvaliϐikované prácepožadavek naučit se česky. To se částečně týká i zdravotnı́ků (k problému přijı́-mánı́ uprchlı́ků obecně srov. Isański et alii, 2022).Ale i u těch, kteřı́ motivaci majı́, platı́, že musı́ čelit nesmı́rně obtı́žné životnı́ si-tuaci: rodina je násilně rozdělená a neúplná. Rƽ ada uprchlic trpı́ posttraumatickouporuchou a řešı́ následky rozpadu rodiny (vı́ce k tomu Długosz, 2023). Jak jsmejiž uvedli, přes 50 % neúplných rodin žije u nás na hranici chudoby a 70 tisı́cuprchlı́ků bydlı́ na ubytovnách. Jen v Praze jsou takových ubytoven desı́tky.5 A takřada studentů češtiny žije v extrémně těžkých podmı́nkách a je vystavena enorm-nı́mu stresu, který neumožňuje plné soustředěnı́ na studium (tato tendence setedy opět může střetávat se zmiňovanou motivacı́; v každém jednotlivém přı́paděje výsledek střetu mezi motivacı́ a stupněm odolnosti vůči stresu jiný).
5 Zdravotníci z Ukrajiny jako potenciální studenti češtinyOd počátku invaze bylo zřejmé, že mezi uprchlı́ky velká řada zdravotnı́ků, v drtivévětšině ženy, což nám později počty uživatelů našı́ knihy to potvrdily (v tuto chvı́limá m-kniha Léčíme česky téměř 50 000 přı́stupů). Prvnı́ myšlenkou po přı́chodudo CƽR pochopitelně bylo zůstat v oboru. To ale nebylo z mnoha důvodů snad-né/možné, a tak byly a jsou velmi četné přı́pady, kdy kvaliϐikované zdravotnice(nevyjı́maje lékařky a sestry) pracujı́ v CƽR jako sanitářky a uklı́zečky v nemocni-cı́ch. Tato situace je paradoxnı́, protože české zdravotnictvı́ se v souvislosti s pře-chodem vzdělávánı́ všeobecných sester na terciárnı́ úroveň (tj. na vyššı́ a vysokéškoly), potýká s jejich velkým nedostatkem. Nechybı́ však jenom všeobecné sestry,nedostatek pociťujı́ nemocnice i v kategoriı́ch méně atraktivnı́ch oborů, jako jsousanitáři, tedy pracovnı́ci, kteřı́ se starajı́ o zajištěnı́ základnı́ch potřeb nemocných.Proto se tato mı́sta zejména ve velkých nemocnicı́ch již před začátkem uprchlickékrize vzhledem k relativně jednoduššı́mu způsobu zı́skánı́ odpovı́dajı́cı́ odbornézpůsobilosti obsazovala zahraničnı́mi pracovnı́ky přicházejı́cı́mi z Ukrajiny (a pozačátku uprchlické krize nabyl tento fenomén na významu). Mezi těmito pracov-nı́ky byly i kvaliϐikované sestry, které však bez uznánı́ vzdělánı́ a úspěšného ab-solvovánı́ aprobačnı́ zkoušky v českém jazyce svoji profesi vykonávat nemohly.
4 Zdroj: Ministerstvo vnitra CƽR (online, https://www.mvcr.cz/clanek/v-ceske-republice-je-aktualne-325-tisic-uprchliku-z-ukrajiny.aspx) .5 Zdroj: online, https://www.youtube.com/watch?v=C8GCr7jfU58&list=PLePuintCGm1ArCLAf-C_R-Gq7UTmI21qi&index=4&t=1508s
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Tak jako ve všech vyspělých zemı́ch totiž i v Cƽeské republice existuje možnostnostriϐikace zahraničnı́ho vzdělánı́ a zı́skánı́ povolánı́ odpovı́dajı́cı́ho původnı́ kva-liϐikaci. Podmı́nkou sine qua non je znalost češtiny, protože aprobačnı́ zkouška seskládá v českém jazyce. Pokud si zahraničnı́ kvaliϐikované sestry, lékařky, psycho-ložky nemohou dovolit věnovat studiu jazyka, mohou se i tak uplatnit ve zdra-votnictvı́, ale na méně kvaliϐikovaných nebo nekvaliϐikovaných pozicı́ch, kde nenı́znalost českého jazyka tak důležitá. Uplatněnı́ v jejich vlastnı́ profesi se tı́m samo-zřejmě oddaluje.Rƽ ečeno jinak, zdravotnı́ci a zdravotnice mezi uprchlı́ky naráželi při snaze zı́skatzařazenı́ na kvaliϐikované pozice na stejné překážky jako ti, kteřı́ přicházeli jižpřed válkou, jejich počet ale zásadně narostl, a okolnosti byly navı́c velmi vypjaté.Pomoc ve formě cı́lené jazykové přı́pravy, která by nebyla vázaná na prezenčnı́výuku, se ukázala jako zcela zásadnı́ (připomeňme v té souvislosti ještě jednou, žeznalost češtiny mohla pomoci nejen splnit požadované podmı́nky, ale také obec-ně, jako faktor usnadňujı́cı́ uprchlı́kům život v CƽR). Tomu, kdo chtěl této skupiněuprchlı́ků v jejich situaci pomoci, se proto přı́mo nabı́zela myšlenka vytvořit speci-ϐický učebnı́ text, který by jim umožnil rychle proniknout do zdravotnické češtiny.
6 Učebnice Léčíme česky. Čeština pro sestry a jiné zdravotníky.

Лікуємо чеською. Чеська мова для медсестер та інших
медичних працівників.Takovou učebnici jsme se s kolegy rozhodli vytvořit prakticky ihned po vznikuuprchlické vlny. Byli jsme si vědomi toho, že je potřeba vytvořit materiál rychlea že jde o mimořádně speciϐický úkol: má-li být proces učenı́ účinný, je nezbytnévzı́t v úvahu všechny zmiňované faktory. V této souvislosti je třeba zdůraznit, žeúčinnost procesu musı́me v tomto přı́padě měřit tı́m, do jaké mı́ry učebnı́ materiálči výuka opravdu připravila dotyčné k práci ve zdravotnictvı́ a zda se jı́ to podařilov relativně rychlém čase. Snažili jsme se představit si všechny možné podmı́nkya všechna možná prostředı́, ve kterých se potenciálnı́ uživatelé budou přı́padnémustudiu zdravotnické češtiny věnovat. Zkrátka jsme měli stále před očima cı́lovouskupinu, snažili jsme se jı́ materiál ušı́t na mı́ru a zohlednit jejı́ diverzitu.6Cı́lem bylo tedy velmi rychle (co nejdřıv́e – a to se podařilo, prvnı́ část materiálůse v multimediálnı́ podobě dostala ke studentům zhruba tři měsı́ce od invaze)poskytnout materiál, který by umožňoval co nejjednoduššı́ a nejrychlejšı́ osvojenı́zdravotnické češtiny. Pokud se zájemci rozhodnou najı́t si práci v oboru, jazyk si

6 „Diverzitou rozumı́me „rozdı́lnost“ vyplývajı́cı́ ze sociálnı́ch podmı́nek jedince, v nichž žije,např. kultura, socioekonomický status rodiny, podnětnost prostředı́, lokalita, v nı́ž žije.“ (Hloušková et al.,2015, s. 106).
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musı́ osvojit opravdu rychle, protože potřeba živit rodinu nepočká – a to samo-zřejmě platı́ tı́m spı́še o těch, kteřı́ se rozhodnou podstoupit zkoušku.Zároveň si jazyk si musı́ osvojit na solidnı́ úrovni, minimálně pokud jde o schop-nost komunikovat v nemocničnı́m prostředı́ s pacienty a zdravotnı́ky, jejich češtinamusı́ být na dostatečné výši (speciϐičnost nemocničnı́ komunikace neumožňujepřı́tomnost jazykově nedostatečně vybaveného profesionála; ostatně existujı́ kon-trolnı́ mechanismy ze strany státu, totiž jazykové zkoušky, resp. nostriϐikace).Celkově jsme při přı́pravě knihy brali v úvahu následujı́cı́ faktory:1. studenti budou velmi motivováni a budou mı́t málo času, tj. je nutné sevı́ce soustředit na obsahovou složku a méně na didaktické metody, kterénapř. přihlı́žejı́ k zábavnosti atd. (bylo nám proto jasné, že budeme muset re-zignovat na některé parametry modernı́ch učebnic, že ne vše bude odpovı́datmodernı́m postupům při jejich tvorbě, ale to byla nutná daň za rychlost);72. jazyk výkladu musı́ být srozumitelný, proto jsme museli zavrhnout angličtinu:materiál byl určen lidem bez ϐilologického vzdělánı́, často bez vyššı́ho vzdělá-nı́, znalost angličtiny proto nešlo předpokládat; zvažovali jsme použitı́ ruštiny,ale tu jsme nakonec z vı́cero důvodů nechali stranou (mj. proto, že by mohlavyvolávat nežádoucı́ emoce; mezi Ukrajinci existujı́ v tomto ohledu předsudkyve vztahu k ruskojazyčným krajanům);3. nešlo předpokládat, že bude výukový materiál ve většı́m měřı́tku užıv́án přiskupinové výuce s učitelem, proto jsme primárně předpokládali samostudiuma tomu přizpůsobili ráz textu;4. přı́prava tištěné verze logicky vyžaduje delšı́ přı́pravu, proto jsme od začátkupočı́tali s elektronickou verzı́, jež umožňuje významně zkrátit proces vydávánı́(brali jsme navı́c v úvahu i osobnı́ situaci potenciálnı́ch studentů – předpoklá-dali jsme, že nejčastěji budou pro studium použıv́at mobil).8Na základě těchto úvah vznikl v horizontu několika málo dnů konkrétnı́ plán vydatučebnici nejdřıv́e v elektronické verzi, později v tištěné verzi, která co nejjedno-duššı́m způsobem seznámı́ zájemce s češtinou použıv́anou v konkrétnı́ch situa-cı́ch v českých nemocnicı́ch. Byl vytvořen tým sestávajı́cı́ z učitelů jazyka/ϐilologů(jejich úkolem byla přı́prava jazykové a didaktické stránky materiálu), zdravotnı́-
7 Odborné studie zdůrazňujı́, že je v podobné situaci nutné přihlı́žet k mezikulturnı́m rozdı́lům;např. Pešková & Kubı́ková (2016) zdůrazňujı́, že je třeba akcentovat techniky podporujı́cı́ interkultur-nı́ senzitivitu a vzájemný respekt (např. simulace cizojazyčného prostředı́, techniky sebezkušenostnı́hocharakteru orientované na reϐlexi vlastnı́ i cizı́ kultury, hranı́ rolı́, v nichž dominuje odlišnost, aktivizujı́cı́zážitkové techniky, eliminujı́cı́ předsudky a stereotypy apod.). My jsme tyto souvislosti mohli brát v úvahuspı́še jen v omezené mı́ře.8 Elektronické verzemajı́ ostatně řadu výhod – Deardoff (2020) např. upozorňuje, že využitı́ technologiı́při samostudiu umožňuje zpřı́stupněnı́ interkulturnı́ch materiálů širšı́ veřejnosti než tištěné publikace.
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ků (starali se o věcnou, obsahovou stránku) a rodilých mluvčı́ch (s přihlédnutı́mk dialektálnı́ situaci v ukrajinštině byla jedna mluvčı́ ze západnı́ Ukrajiny, druház Donbasu). Projekt nebyl nikým formálně organizován ani zaštı́těn, všemi členytýmu byl chápán jako čistě charitativnı́ akce. Nemohl by se ale uskutečnit, kdybynebyla rychle dohodnuta spolupráce s Nakladatelstvı́m Karolinum a platformouPubli.cz, kam bylo možné umı́stit elektronickou verzi k bezplatnému interaktiv-nı́mu použıv́ánı́. Velkorysost vedenı́ nakladatelstvı́ i zmiňované platformy výrazněpřispěla k úspěchu projektu.Tým se v následujı́cı́ch týdnech velmi intenzivně věnoval práci na textu samém.Proces vzniku lze stručně popsat takto:1. věcným základem textu byly některé materiály použité v učebnicı́ch Talking
Medicine: Czech for Medical Students, (Cƽermáková, 2018) a Talking Medicine 2:
Case Studies in Czech (Cƽermáková & Bakusová, 2021), upravené a doplněnéo texty dalšı́;2. postupně byla připravena ukrajinská verze – postupovali jsme po lekcı́ch tak,aby je bylo možné uvolňovat postupně, tj. co nejdřıv́e;3. každá tematicky vymezená lekce obsahovala dialogy, slovnı́ zásobu, užitečnéfráze a řadu cvičenı́, se kterými se v elektronické verzi pracuje interaktivně(tj. systém na požádánı́ kontroluje správnost);4. dialogy jsou doplněny o nahrávky, takže student může veškeré dialogy opako-vaně poslouchat, všechny úvodnı́ dialogy jsou záměrně přeloženy do ukrajin-štiny;5. většina lekcı́ má záměrně kruhovou strukturu, kdy se na konci lekce v posle-chovém cvičenı́ vracı́me k úvodnı́mu dialogu.Výsledkem našeho snaženı́ byla m-kniha, vydávaná po částech. Zhruba pět měsı́cůod začátku invaze byla k zdarma dispozici interaktivnı́ verze, za dalšı́ch několikměsı́ců pak vyšla i verze tištěná (jak už bylo řečeno, v současnosti má elektronickáverze téměř 50 000 přı́stupů). Máme informace o tom, že řada ukrajinských zdra-votnı́ků má knihu (v elektronické nebo tištěné podobě) neustále u sebe a v přı́-padě potřeby ji konzultuje. Zdá se tedy, že smysl projektu byl naplněn – přestožez hlediska modernı́ didaktiky jazyků určitě nevznikal ideálnı́m způsobem, lze sedomnıv́at, že cı́lovým uživatelům opravdu pomohl.

7 ZávěrV tomto textu jsme představili přı́klad dobré praxe v oblasti výuky zdravotnickéčeštiny pro cizince. Jsme si vědomi toho, že jde o přı́klad velmi speciϐický, od-povı́dajı́cı́ výjimečným způsobem na výjimečnou situaci. Pevně doufáme, že v bu-doucnu nebudou vznikat situace, na které bude třeba tı́mto způsobem reagovat,
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a že i stávajı́cı́ situace, v nı́ž se ocitajı́ ukrajinštı́ uprchlı́ci, brzy skončı́. Domnıv́ámese nicméně, že projekt ukázal, že je možné reagovat a účinně pomoci i v taktovýjimečné chvı́li. Jistě, z didaktického a metodologického hlediska rozhodně nejdeo žádný posun, kniha z pochopitelných důvodů vykazuje některé speciϐické rysy,které v modernı́ch učebnicı́ch obvykle nenajdeme, na druhou stranu ohlas knihyukazuje, že rozhodujı́cı́m faktorem je, do jaké mı́ry text vyhovı́ potenciálnı́m uživa-telům. Snad můžeme konstatovat, že našı́ učebnici se to podařilo – pevně doufáme,že pomáhá a bude i nadále pomáhat těm, kteřı́ to potřebujı́.
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